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boonap 1. M., Buxnanay,
JIbBiBCHKHI HaIiOHALHUH YHIBepcUTET iMeH1 [Bana dpanka

OB’EKT TA CYB’EKT IMJAKTUYHOI'O ITPOLECY:
CEMAHTHUKO-KOTHITUBHUM ACITEKT

Konyenmu, sxi nosnauaioms 0CHOBHUX YYACHUKIE OUOAKMUYHO20 NPoyecy,
— Mo20, XMO HAGYAEMbCA, | MO20, XMO HABYAE, XAPAKMEPUIYIOMbCA PIZHUMU
CEMAHMUKO-KOSHIMUGHUMU 36 'A3Kamu.  Bupaoiceni  mosnumu  3acobamu
CKAAOHI COYIOKYIbMYPHI BIOHOCUHU MIIC YUACHUKAMU OUOAKMUYHOZ0 NPOYeCy
i € npedmemom 0aH020 OOCHIOHCEHHSL.

Kniouoei cnosa: cemanmuyne 3nauenHs, KOHYenm, KOHYenmyanbHa O3HAKA.

Konyenmoi,  obosHauarowue  2nasHbIX  YYACMHUKOE — OUOAKMUYECKO20
npoyecca — 00yuaemo20 u 0OyuAWE20 — XAPAKMEPUIVIOMCS PAZHLIMU
cemManmuro-KoeHumueHvMu  céasamu. COyYuOKyIbmypHble OMHOUWEHUS MeHCOY
yYacmHuKamy  OUOAKMUYeckoz0  Npoyeccd, — 8bIPAdiCeHHvle  NOCPeOCneom
A3bIKOBLIX (POPM, AGNAIOMCA NPEOMEMOM OAHHO20 UCCTE008AHUAL.

Kniouesvle cnosa: cemanmuueckoe 3navenue, KOHYenm, KOHYenmyanibHulii
NPU3HAK.

Concepts referring to two main participants of the process of edification,
the trainee and the trainer, are characterized by semantic and cognitive ties
of different types. Their sophisticated socio-cultural relationships expressed
through linguistic instruments are the subject of the survey.

Key words: semantic meaning, concept, concept features.

Konnenrochepy OCBITA yTBOproe MHOXKHHA KOHIIEHTIB, TIOB’I3aHUX
i3 mporecoM HaBYaHHA. O6’€KTOM ILOTO TOCIIPKEHHS € KOHIIEITH, 110
NepeslaloTh TMOHATTA 0Co0a, KOmpa HAeYAE€mbcsa Ta 0coda, Kompa
Haeuae, TOOTO JIBI B3aEMOIIOB’s3aHI CTOPOHH, 0€3 SKWUX TUIAKTHIHHN
MPOIEC HEMOIKIIUBUH.
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Crpoba BHM3HAYUTH CEMAHTHKO-KOTHITHBHI 3B’SI3KHM MK LHUM
Y4aCHUKaMH TIPOIeCy Tepenadi Ta OTpUMaHHsS 3HaHb 1 CTAHOBUTH MeETY
JHTBICTUYHOT PO3BIIKH.

AKTyalIbHiCTh TEMH IOB’S3aHa 13 BHUBYCHHSIM 1 CHCTEMAaTHU3alli€l0
peautiii TiCHOCTI Yepe3 iX akTyaizaiiro 3aco0aMu MOBH.

Ak BiZOMO, CEMaHTHYHHH TIPOCTIp MOBH Ta KOHIeNTocdepa €
OTHOPITHHMH 32 CBOEIO MPHPOIOI0 — 1€ MEHTAJbHI CYTHOCTI. Pi3HUIA B
TOMY, 10 MOBHE 3HAUEHHsI IPUKPIMJICHE 10 MOBHOTO 3HAKa, & KOHIIENT K
€IIEMEHT KOHIIETITOC(EepH TalleKo He 3aBKIH 110 BSI3aHUH i3 KOHKPETHIM
MOBHHUM 3HaKoM. BiH Moke BHpaxkaTucs 6araTbMa MOBHUMH 3HaKaMH, iX
CYKYIHICTIO, @ MOX€ i He MaTu BioOpakeHHs B cuctemi MoBH [Ilomoga,
Crepnuun 2007, 88—89; Pynakosa 2004, 53].

JoCnipKeHHsI, M0 MPOBOMATHCS B pPaMKaX KOTHITUBHOI HAayKOBOI
MapajurMy, BHABISIOTH OJHY JOyX€ BaXKJIUBY 3aKOHOMIPHICTb, sKa
JNEKATh B OCHOBI TIPOIECIB CIPUHHATTS 1 00poOkum iH(opMarii:
OHTOJIOTIYHE MPOTUPIYYsl KOTHITHBHOI AisUTBHOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI
miiKasye CYMIIIEHHS CTPYKTYpPHO-OPi€HTOBAHOTO i BIIACHE
IHTEPIPETATHBHOTO MiAXOAY 10 aHajli3y MOBHHX (DAKTiB, iHAKIIE KaXKy4H,
BKadye Ha HEOOXiJHICTh 'clatoBaHHSA" METOJIB KOTHITHBICTUKH 1
cemiotuku [Camurymmaa 2007, 16-17].

Sk BiOMO, JIHTBICTUYHA OAMHUIIA TPEACTaBIs€ KOHUENT Y MOBHIH
KOMYHIKaIlii HE IOBHICTIO, a 3 JOIMOMOIOI0 CBOE€I CEMAHTHUKH JIHIIE
TPAHCITIOE s TOJIOBHUX O3HAK KOHIICTITY, SIKi € BAYKIMBUMH IS IEBHOTO
noBizomiieHHs. [IOBHICTIO yBech KOHIIENT y BCii po3MaiTocTi CBOTo
3MICTy aKTyali3ye€ThCS MHOXHHOIO MOBHHX 3ac00iB, KOXEH 13 SKHX
nepeae JIMIle NeBHUNH KOHLENTyalbHui ¢parment [Psbkosa 2012, 187].
JlexcuyHi Ta ¢pazeonoriuyni oMUHMIN H iHIII CTiMKi JiHrBiCTHYHI 3aco0w,
HasiBHI B CHCTEMi MOBH, AakTyali3yloThb KOHIENTH, 3afisHi B
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOIIECi.

Came TakuM € KOHLIENT 110 BioOpaxae NOHATTS HAGUAHHSA, nepeoaya
/ ompumanna ingpopmayii. OCKiTbKU AN BUKOHAHHS il mepemadi —
npuiioMy iH(popMaIlii, IHCTPYKIii TOIIO, MOTPIOHO JIBI CTOPOHH, MAEMO
BIJMOBIIHO Cy0’€KT (TOMH, XTO mepenae iHpopmari) Ta 00’ exT (TOH, XTO
npuiimMae iH(QOpMaIio) HaBYAIBHOTO IPOLECY.

KoHa 31 CTOPiH fK 13 KOTHITUBHOI, TaK 1 3 CEMAHTUYHOI TOYKH 30Dy,
NpPEACTAaBIIAE€ TEBHUH KOHIENT 3 BIAMOBIAHUMH KOHICTITYaTbHUMH
osnakamu (KO).

Ho wxonuenty [JIKOJUHA, KOTPA HABUYAETBHCA] Bxoaars Taki
KoHIentyanpHi yrpymyBanas (KVY): «moamna, mo mopociimaey,
«TIOJIMHA, 10 OTPUMYE 3HAHHS», «MOJIOJUN HAyKOBELbY, «IIOYATKiBEIb,
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«IIOJUHA, 10 BOJOJIE 3HAHHAMU/iH(OpMAIl€0» Ta <JIIOJMHA, L0 HE
BOJIOJIi€ 3HAHHSIMH/iH)OPMAITIEION.

KY «rironnHa, 10 J0pOCTimIae» MPeACTaBlIeHEe JIHIBICTHYHOIO
onuuunero alumnus/alumna. 1i cioBa nepeaaroTb CMUCIH [JIIOAMHA, KOTpa
HABYAETHCS| B PETPOCIIEKTUBHOMY IUIaHi, — BOHH aKTYali3yIOTh MOHATTS
postgraduate B OyKBaILHOMY CEHCI — ‘ocoba, sKa 6djice 3a6epuiuid
nagyanns’. Cig 3a3HAYATH, IO 19 KOHIENTyallbHA O3HaKa €
0COOJIMBICTIO aHTJIChKOT MOBHOT KapTuHH. TakoX Iel KOHIENT — OJIUH
i3 HebaraThbOX B aHIJIMCBKIA MOBIi, SKWHA HAJUISE peENpe3eHTaHTa
TeHIEPHOIO 03HAKOIO.

KY «ironuna, 1O OTPUMYE 3HAHHSI» MPEICTABISIOTh JIEKCEMU
bookish, bookworm, educable, learner, pupil, student, scholar, docile,
frain (IOZaHO B TIOCTIMOBHOCTI CIAAy IUTOMOI Bark CMHCIOBOTO
koMItoHeHTa — education). CHHOHIMOM 710 bookworm € CIIOBO swoltter, sIKe
TaKOX Iepeae KOHIeNTyallbHy 03HaKy ‘oco0a, mo Oarato yurae’. [IpoTe,
SKINO ‘bookworm’ XapaKTepH3y€e IHTENEKTyasla, Ul SKOTO KHHUTa €
JokepenioM  iHdopMalii, To ‘swotter’ — NIOAWHA, $Ka BUKOPHUCTAE
IpOYUTaHy, a BipHime ‘3a3yOpeHy’ iH(pOpMAIiI0 MaKCHMyM OAMH DPa3.
Toli dakT, MmO IMEHHHK Swolfer HE 3apEECTPOBAHUN y KOAHOMY 3
JEKCUKOTpaigHUX JDKEpeN K CaMOCTiHAa OJWHHI (a TOMY H HEe MOXe
OyTH KOHIICTITYaIbHUM KOHCTUTYCHTOM) HABOAWTh Ha IyMKY, IO
MEHTAJIITET OPUTAHIIB HE CIIPUIMAaE TIOHATTS ‘UUTATH, 1100 3a0yTH’.

Jnsa akxryamizanii KO «modaTkiBellb» B aHTIIHACBKIA MOBI CIyXaTh
TNEeKCUYHI ONWHUILL: beginner, freshman, abecedarian, amateur,
catechumen,  fledgeling, freshman. PenpeseHTaHTH 1€l Tpymu
MO3HAYaI0Th 0c00y, sIKa TIOYMHAE OCBOIOBATH IIEBHY cepy KHTTS, JOCi
iii HeBiZoMy, TOOTO 3HAXOMUTHCA HAa IMOYATKOBOMY €Tali HaBYaHHS.
XapakTepHO, IO CHHOHIMIUYHHH psil y JEKCHKOrpadiyHMX Kepenax y
BCIX JiekceM beginner, abecedarian, amateur iICHTHYHWH, 3aBIIKH YOMY
ix Om MoxHa OyJ0 BBaXaTH ‘ineanpHUMHU cuHOHIMaMu’. IlowaTkose
3HAa4YeHHA catechumen — 0coOH, IO TTOYMHAE OCBOIOBATH LIEPKOBHI JIOTMHU
— MepeyuIo B 3arajlbHUid yY3yC, MO3HAYAIO4YM ‘HOBauyka' B OYIb-siKii
chepi.

KY «mouatkiBelpy» TpEe3eHTYE TOBONI BEIHMKA KUIBKICTh JIEKCHYHUX
OJIMHUIlb, y CEMaHTHIIl SKUX TPUCYTHI MeTaopHyHI O3HAKH, ajpKe
aCOIIOIOTECS BOHU 3 0C000I0, sica € ‘3eJIeHOI0’, ce0TO HEOCBIYEHOIO Ta
HEJOCBIUEHOI0, ‘CBIKOI0’, MOAIOHO 10 ‘mTameHsATH ()koBTOpoToro)’. Tyt
MOJKHA BHJUIATH TaKi TPYIH, BIIMOBIIHO JO OMOPHOT'O KOMIIOHEHTA: a)
coMaTH3Mu in embryo, tenderfoot, babe; ©) 300Mopdizmu colt, fish,
greenhorn, nestling; B) <¢uopusmu in the bud, buckwheater,
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greeny/greenie, hayseed; T) iHmi MmetadopHu: in its infancy, raw recruit,
new kid on the block. Ha mporuBary KO «mouaTkiBellb)» BHCTYIA€e
dpazeonoriam old hand s Mo3HAYeHHS O3HaKH «mpodecioHan». Ha
BinMiny Bix fledgeling abo greenhorn, freshman xo4a i MiCTUTbh €1€MEHT
00pa3HO-eMOTHBHOTO  3HA4YeHHs, MPOTE Ma€ YiTKO  BHPAKEHY
CMHCJICHHEBY ()OpMYy — TIOYATKIiBENh, a CaM€ CTYICHT IEPLIOTO POKY
HaBYAHHA, 1 TOMY IS JiekceMa (opMye ICHTPaIbHY YacTHHY O3HAYEHOI
KOHIICNTYaIbHOT TPYIIH.

KY «moawna, 1mo Boyiojgie 3HaHHAMU/iH(pOpMAIli€ro», abo
«IHTEeNMeKTya», Ta aHraroniyne KV «moanHa, IO HE BOJOIIE
3HaHHAMU/IH(pOpMaLi€l0» IPE3eHTOBaHI TaKUMM MOBHUMH 3aCO0aMH:
educated, educationalist, informed, learned, literate, savant, scholar,
scholarly, lettered, intellectual, read, ripe ma ignoramus, ignorant,
illiterate, stupid, unlettered, uneducated.

HaOyTTst 3HaHb Ta BOJOAIHHA OaraTyM IHTENECKTYaJbHHM IOTEHIIATIOM,
a00 X BIJICYTHICT ITUX PUC Y OCOOH BUPAKAIOTHCS TAaKOXK (PPa3cosOrIHUMHA
OJIMHUILIMU 31 CTPYKTYPHUMU KOMIIOHEHTaMU brain, mind, head (10 oapasy
ACOIIIIOETHCS 13 HASBHICTIO/BIJICYTHICTIO ‘TOJIOBH , a00 po3yMmy): egg-headed,
strong-minded — absent-minded, empty-minded, giddy-brained, rattleheaded,
rattlebrained, blockhead, empty-headed, featherbrained, harebrained,
airheaded, dummkopf, puddinghead, softhead. Kpim brain Tta head,
coMaTH3MH foot, brow TakoX € CKIAQTHAKAMH JICKCHYHUX OJUHUIG, IO
MepeaaroTh O3HAKM Mi€i KOHLENTyalnbHOI Tpymmu: highbrow — low-brow,
middlebrow; tenderfoot. HeliTpanbHe 3a0apBiieHHS MaroTh mepHdepiiiHi
CKJIQIHUKH 3 KOMIIOHEHTOM raw — ‘cuputi’, TOOTO 1Ie HEIOCBITYEHHUH, TaKIiA
1o OyJie PO3MOYMHATH HABUAHHS: Faw Fecruit, Fawness.

Ignorant, illiterate, unlettered, uneducated xapakTepusyroTb 0co0y,
sKa He OTpUMala /HeJooTpuMana 3HaHHs (iHpopmariro). ko ignorant —
ocoba, IO 3 MEBHUX MPUYMH € HE3HAIOUOIO (X09a HE BUKIIOYCHO IO Ma€
JOKYMEHT TIpO OCBiTY), TO uneducated — ocoba, sika HiJile HE HAaBYANaCh,
IpoTe Iie He 3amepedye ii iHTeNeKTyalbHIX MoxauBocTel. IlopiBHsiiTe:
An ignorant person can be dangerous. I'm ignorant of mathematics.
Uneducated but highly intelligent person. [RHD]. IlouaTkoBe 3HaYeHHS
noHATh illiterate Ta unlettered — ‘HeobizHanuit y miteparypi’: Unlettered
though highly trained in science. [RHD]. Jlexcema illiterate Takox
PO3BHHYJA 3HAYCHHS ‘HeocsiueHa 0coba, maka sKa He eMmic€ uumamu i
nucamu’, akTyaji3alis SKOTO BiI0yBa€ThCsS HE JIMIIE HA CEMAaHTUYHOMY,
aje ¥ Ha acolliaTHBHOMY piBHI MOBHOI CBioMocTi. BucCIiB BiomMoro
MoeTa Mpo Te, MO ‘HEYUTBO — M€ MiThbMa’ IMiNTBEPIKYETHCS MOBHUMH
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¢dakramu: ocoba, siKa HE Ma€ eJIeMEHTApHUX 3HaHb € B ‘TEMHOTI’:
benighted, in the dark, unenlightened.

Savant B aHTIIACHKIN MOBI TIO3HAYa€ «KOHTP-1HTEIEKTyaja» — JIJIUHY
3 MEHTAJIbHUMH pO3JaJaMH, sfKa MpoTe € ‘TeHieM’ y meBHid cdepi. Ha
CEMaHTUYHOMY DIiBHI CJIOBO savant MOXXHa BBaKaTH KIIACUYHUM
MPHUKIIAJOM CHAHTIOCEMH — BOHO OJIHOYaCHO Ma€ 1 TIO3UTUBHY, 1
HETaTHBHY OLIHIOBAILHY XapaKTCPUCTUKY.

Konnenr [JIOAWHA, KOTPA HABYAC€] npexacraBieHudd TakUMH
KY: «momuna, mo 3aiiMae TOCT», «IIOAWHA, IO POOHUTH Kap’epy»,
«TIOINHA, TIO TPAIIOEY, «TIOANHA, IO BOJIOAIE PECYPCOM», «ITIOJMHA, IO
MIKITYETHCS PO MOJIOJIE MTOKOJTIHHS.

JlexcuuHi omuHUI professor, professorate, docent, lecturer, director,
teach, advisor, counselor mupencraBusore KY «riroguna, mo 3aiimae
noct». AconiatuBHo 01m3bky 10 Hei KO «mronuHa, 1o poOUTh Kap’epy»
MIPE3CHTYIOTh clloBa academic, academician, master. [IOHATTS «JTIOAMHA,
IO TPAIIoe», SKE IIOB’sI3aHE 3 IBOMA IMOIMEPEAHIMH SIK CEMaHTHYHO, TaK
1 KOTHITHBHO, TMIPEICTaBIIEHO CIOBaMH educationalist, pedagogue-
pedagog, teacher, teaching, lecturer, faculty. CemanTHKa OiIBIIOCTI ITUX
JIO He BUXOAMTH 32 MEXi OJTHIET 1 Ti€T K MOHATIHHOT KaTeropii.

KY «ironmuHa, mo BONOMAIE pecypcom» akTyalli3oBaHe B MOBiI 3a
JIOTIOMOT'OI0 JIEKCUYHUX OIMHULGL: educator, lecturer, teach, teacher,
master. 3HAUCHHSA master — Mmazicmp, yuumenb ICHYBalO IIEe B
JlaBHBOAHTIIIHCHKIM MOBI, XO4Ya MMTOMA Bara Ii€i JEeKCEMH K CKJIATHHKA
KOHIIETITY, 10 BXOJUTH O KOHIENTOochepr OCBiTa — HAa MEXi LIEHTPY Ta
nepudepii. Y cydacHii aHITICBEKIH MOBI cMHCT master — npoghecionan y
nesHitl 2anysi € O1bII oMy SIpHUA. [IpoTe, el cMUCT HaKITaTaeThCs 1 Ha
‘OCBITSHCBKE’ 3HAYEHHS LILOTO MOHATTS — aJlKe JUIs TOro, 100 HaBYaTH
IHIINX, MOTPIOHO camMoMy OyTH NpO(ecioHaIoM Ta BOJOAITH ICBHUMH
pecypcamMu. A oco0a, sika Mae Garatuii 6araxk 3HaHb Ta YMiHb, Y HApOJIi
aCOI[IOETBCSL 3 ‘pO3yMHUMH a00 ‘BHUCOKOTO paHry’ 1 MapKyeThbcs
3ooMopdizmMamu Ta QuopuzMamu: ivory-tower, owlish, mandarin, sxi
YTBOPIOIOTH TepHudepito mporo KY.

Jo KV «wroanHa, oo mKIyeThes Ipo MOJIOE MOKONIHH» HalIekKaTh
TIOHATTS instructor, mentor, train, instruct, coach. BHyTpinHs (cMucIoBa)
dopma cemu instruct, sKa Ma€ PpO3TATYy)KCHy UYaCTHHOMOBHY CITKY,
HaOJMW)KEeHa J0 KOHIENTYalbHOI O3HAKM [mpuMycoBa mist| (auB. mami
[mpounec HaBuaHHSA/y4iHHSI|) OCOOMUBO uepe3 (hpa3eosOriuHi OJUHHUIL
brainwash, break in, clue in, drum into, nmpote He aknentye Ha 1iid KO.
Peamizamiss TMOHATTA [CIIOHYKAaTH [0 HAaBYAHHS| 3IIHCHIOETBCS Uepe3
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ONOCEPEKOBAHI CMHUCIOBI O3HaKM 'CKEpOBYBaTU B MPAaBUIBHOMY
HaNpsIMKY; 3a0e3medyBaTH ITOBHOIO iH(OPMAIli€l0; HaKa3yBaTH; HaBUaTH".

[Ipomec HaBYAaHHS, OTPUMAaHHS HOBHX 3HAaHb Ta yMiHb, HE 3aBXKIHU €
JIoOpoBiIbHUM. [HOAI KOpemslist Mix [ocoOoto, mo HaBuae] (cyd’ekToM
MUIaKTUYHOTO TMpolecy) Ta [0co0oro, Mo HaBYaA€ThCsI| (00’ €KTOM
IUIAKTHYHOTO IIPOIIECY) MAae XapakTep IPUMYCY, HATHCKY, THCKY 3 OOKY
neprroi. [TinTBepMKEHHAM OBOMY € 3HAYCHHS | BH3HAYCHHS JICKCHYHUX
OJIMHUIIb, uepe3 siKi Il KOHLENT peali3yeThbCsi B MOBHIM CBiZOMOCTI
HOCIiB MOBH — CHHOHIMaMH [0 inculcate, indoctrinate, siKi yke cami 10
co0i HecyThb acoOIllaTUBHHU €JIEMEHT CWJIH, € MOHATTA brainwash, beat
into, instill, implant (op. VKP. npomusamu MI3KU,
sbusamu/emogkmadysamu (8 20108y), Hacadxucysamu/npususamu (ioeio) .

Ha mnporuBary iMm, moHsTTS initiate, extracurricular, extramural
MICTSTh CMHUCJIOBUH e€JIeMEHT [JOOpOBUIBHOTO TMOTICYy IO 3HaHb],
[moTpeby B momatkoBuX 3HaHHAX]. KpiM TOro, B aHMIHCHKIH
MEHTAIILHOCTI  ICHY€ TMOHSTTA [TPYAMTHCS/HABYATUCS HAIOJCTIIHBO
HOYaMHU] aKTyalli3oBaHE JIEKCEMOIO [ucubrate. ICHyBaHHA TaKUX IBOX
TPyl KOHIENTYAJIbHUX O3HaK — [CIOHYKAaHHS JI0 OTPUMAaHHs 3HaHb| Ta
[10OpoOBiTBHOTO MOTATY 10 3HAHB| — HABOIUTH HA TyMKY, IO OTPUMAaHHSI
3HaHb, SIK 1 caM TpOLEC HaBYAHHS, 3aiiMalOTh BAXKIHBE MICIE Y
CBIJIOMOCTI aHIJIHAIIB.

Onwcyrodn peaii, o iICHYFOTh Y MEHTAILHOCTI HapoIy — HOCIsI MOBH 32
JIOTIOMOTOF0  JIHTBICTHYHUX 3acOo0iB Mi€i >k MOBH, MH OyIZyeMO MOBHY
KapTHHY CBITY, sIka BKJIIOYA€E B ce0€ SK MIHIMyM TPH KOMIIOHEHTH — CBIT
JUICHOCTI, CBIT MUCIIEHHs Ta cBiT MoBH [/[xuoesa 20006, 46]. Cripasi, peasii
IO HAC OTOYYIOTh, (PUIBTPYIOTBCS KpPi3h MPU3MY MEHTANITETY HApOLy Ta
BIITBOPIOIOTHCS Y HOT0 MOBHIif CBIJOMOCTI.

JlocmiauBIIM KOHLENTH, II0 XapaKTepU3yIOTh JIBOX OCHOBHHX
YYaCHHKIB JUAAKTHYHOTO MPOIECY, SKi B CBOIO YEPry € CKIQTHHKAMHU
koHuenrocepu OCBITA, MoxHa Kpalle 3pO3yMITH COLIO-KYJIBTYpHI
3B 513K, 1[0 BUHHUKAIOTH MK HUMH. 3pO3yMiso, 0 Cy0’€KT HaBYAHHS —
oco0a, sKa HaBYAa€ — CBIJIOMO 4YM TiACBIJIOMO JOMiHY€E HaJa 00’ €KTOM
BOTO TPOIECY — O0CO00I0, sKa HAaBYAE€ThCA.  Lake JTOMIHYBaHHS
BUSIBIIETECSA Yy PI3HUX (OopMax: Bif MHOpaj, 1HCTPYKIiH, BKa3iBOK [0
CTPOTHX BUMOT 1 npumycy. Onucyrodn peamii JIHCHOCTI 32 JOMOMOTOI0
CEeMaHTHKH OJWHUIL MOBH, MU THM CaMHM BHSBISIEMO CEMaHTHKO-
KOTHITMBHI 3B’S3KM $K BCEpeJUHI KOHIENTiB, Tak 1 Ha MixX
KOHLIENTYaJIbHOMY PiBHi.
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Iucruryt ¢inonorii KHY imeni Tapaca llleBuenka

MOBJIEHHEBUM )KAHP
YCHOI PEKJIAMHM Y KOHTEKCTI IPOBJIEM ITPUKJIA THOI
JIIHI'BICTUKH
(1a marepiani ¢ppaHny3bKOi MOBH)

Y emammi npoananizoeano egpexmugnicms 8UKOPUCAHHA MOBLEHHEBO2O
HCAHpy pexnamu AK O00HO20 I3 3ac00i8 HABYAHHA OPAHYY3LKIl MOEI.
30iticneno  cnpoby  GUBYEHHSI  PEKAAMHO20  Jicanpy Y Cceimii
JIIH280MEMOOUUHO20 NIOX00Y.

Kniouosi cnosa: mosnenHesuii sicanp, MidCKyIbmypHa KOMYHIKAYIs,
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEeHYIsl, MOGICHHEGO-JICAHPOSULI NIOXi0, MemoouKa
BUKIAOAHHSL THOZEMHUX MO8, TIH2BICTMUKA.

B cmamve ananusupyemcs s¢hpekmusHocmb UCNOIb306AHUS Peueso20
JHCAHPA PEKNAMBL KAK OOHO20 U3 CPeOCme 00yHeHUsl (PPaHyy3CKOMY S3bIK).
Coenana  nonvlmka — U3yYeHUs — PEKIAMHO20  JiCAHpA 6  ceeme
AUHCBOMEMOOULECKO20 NOOX0O0d.
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